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Ovaj prijevod sastoji se od:
stranica: 2 / listova: 12
Broj ovjere: OV-EH-052-01-24

Datum: 31.1.2024.

OVJERENI PRIJEVOD S ENGLESKOG JEZIKA

Marko Kallay, dipl. iur.

STALNI SUDSKI TUMAC ZA NJEMACKI | ENGLESKI JEZIK

Lingua Express d.o.0. za usluge prevodenja Lingua Express Walk In d.o.0. za usluge prevodenja
Drustvo je upisano u registar Trgovackog suda u Zagrebu pod br. MBS: Drustvo je upisano u registar Trgovackog suda u Zagrebu pod br. MBS:
081020349 = OIB: 63572829366 * Poslovna banka: RAIFFEISENBANK AUSTRIA 081029039 = OIB: 44362270221 * Poslovna banka: RAIFFEISENBANK AUSTRIA
d.d., Magazinska cesta 69, 10000 Zagreb « IBAN: HR1324840081107627692 d.d., Magazinska cesta 69, 10000 Zagreb o IBAN: HR124840081107689596
SWIFT: RZBHHR2X » Temeljni kapital drustva iznosi 20.000,00 kn i uplaten je u SWIFT: RZBHHR2X * Temeljni kapital drugtva iznosi 20.000,00 kn i uplaéen je u
cijelosti * Clanovi uprave druitva —direktori: Iva Kallay cijelosti » Elanovi uprave drustva—direktori: lva Kallay
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Ovjereni prijevod s engleskog na hivalski jezik Fosi. bigl. OV-EH-G52-01-24

Danasnjega dana u mojoj nazocnosti potpisao (ili pe¢atom
ovjerio)
ANDREAS CRISTOFORQU

U svojstvu sluzbenika za ovjere ovjeravam isklju¢ivo potpis na

ispravi te ne preuzimam odgovornost za sadrzaj isprave. U
znak potvrde, potpisujem i ovjeravam sluzbenim pe&atom

dana 26. sijeénja 2024. godine.

VIOLETTA GREGORIOQU
Sluzbenik za ovjere, Nikozija-Cipar

/potpis i pecat/




Ovjereni prijevod s engleskog na hrvatski jezik Posl. broj: OV-EH-052-01-24

APOSTILLE

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)
1. Zemlja: Cipar
Da je ova javna isprava
2. potpisana od strane Theognosia (Soulla) Tzioni
3. u svojstvu opc¢inskog sluzbenika
4. ovjerena pe€atom / Zigom Ministarstva unutarnjih poslova, Opcinska uprava
Nicosia

tvrdi
5. u APOSTILLE - MPJR 6. dana 26.1.2024.

7. Myria Georgiou
8. pod brojem NIC MJPO-NIC 000760465/2024

9. pecat / Zig: 10. Potpis:
MINISTARSTVO PRAVOSUDA /v.r. potpis neditljiv/
| JAVNOG REDA Za stalnog tajnika
Ministarstvo pravosuda i javnog reda
37268313
KRAJ PRIJEVODA

Ja, MARKO KALLAY, dipl. iur., stalni sudski tumaé za engleski i njemacki jezik, s uredom u
Petrinjskoj ulici br. 47 (ulaz iz Mrazoviceve ulice), imenovan rjeSenjem predsjednika
Zupanijskog suda u Zagrebu br. 4 Su-1347/2021 od 27.10.2021., potvrdujem da gornji prijevod
potpuno odgovara izvorniku sastavljenom na engleskom jeziku.

(Posl. br.: OV-EH-052-01-24).

U Zagrebu dana 31. sijeénja 2024.




ALETHEA MANAGEMENT
LIMITED, Strovolou 77, Strovolos
Center, 2 kat, ured br. 204, Strovolos
2018 Nicosia, Cipar, OIB 58949717129
zastupani po direktoru Andreas
Christoforou

kao Prodavatelj, (u daljnjem tekstu:
Prodavatelj)

TU DOMA d.o.0., Vranjic ,Grad Solin,
Vranjicki put 2, OIB: 90494199385,
zastupani po ¢lanu uprave Matko
Miji¢, OIB: 91399918192, Split,
Antuna Gustava Mato$a 54

kao Kupac, (u daljnjem tekstu: Kupac)

zakljudili su dana 24.11.2023. godine

UGOVOR O KUPOPRODAJI I
PRIJENOSU POTRAZIVANJA

/ dalje u tekstu: Ugovor/

| T >
/\/
ALETHEA MANAGEMENT

LIMITED, Strovolou 77, Strovolos
Center, 2nd floor, office no.204,
Strovolos 2018 Nicosia, Personal ID
No. 58949717129 Cyprus, represented
by the director Andreas Christoforou

as the Seller (hereinafter: Seller)

and

TU DOMA ltd. Vranjic, City of Solin
Vranjicki way 2, Personal id.No:
90494199385, represented by the
member of Board Matko Miji¢,
Personal id.No: 91399918192, Split,
Antuna Gustava Mato3a st. 54

as a Buyer (hereinafter: Buyer)

concluded on the 24th November 2023.

CONTRACT
ON PURCHASE AND SALE OF
CLAIMS

/hereinafter: Contract/




Clanak 1.

Ugovorne  strane  sporazumno
utvrduju  da Prodavatelj ima
prijavljeno i priznato potraZivanje
prvog niZeg isplatnog reda u ste¢ajnom
postupku nad duZnikom LAURUS d.d.
Split-u ste¢aju kod Trgovackog suda u
Splitu, Posl. broj: St-614/2022., sada
SteCajna masa iza LAURUS d.d. u
steCaju iz Zagreba, Preradoviceva
ulica 25, OIB: 45680553131 pod
rednim brojem 1., u iznosu
338.821,17 EUR (slovima:
tristotridesetosamtisu¢aosamstodvades
etjedan euro i sedamnaest centi).

Article 1.

The contracting parties agree that the
Seller has a reported and recognized
claim of the first lower order of
payment in the bankruptcy
proceedings against the debtor
LAURUS d.d. in Split bankruptcy at
the Commercial Court in Split, Posl.
number: St-614/2022, now  the
bankruptcy estate behind LAURUS
d.d. in bankruptcy from Zagreb,
Preradoviceva ulica 25, OIB:
45680553131 under No.l. which
amounts to EUR 338.821,17 (in letters:
three hundred and thirty-eight
thousand eight hundred and twenty-

one euros and seventeen cents).
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Clanak 3.

Stranke suglasno utvrduju da je
kupoprodajna cijena za predmetno
potraZivanje veé isplaena u cijelosti
sukladno Ugovoru o kupoprodaji
potraZivanja od dana 26.11.2021.
godine, zakljuéenim izmedu istih
stranaka, a Sto Prodavatelj potpisom
ovog ugovora potvrduje. Trazbina koja
je predmet ovog ugovora predstavlja
sporedno potraZivanje na ime kamata
na trazbinu prvog isplatnog reda i
tro§kova postupka, a koja je ugovorom
od 26.11.2021. prenesena na ovdje
kupca, ali s obzirom da u vrijeme
potpisivanja predmetnog ugovora ista
nije bila, niti je mogla biti priznata kao
zasebno potraZivanje nije niti mogla
biti prenesena na kupca kao novog
vjerovnika, unato¢ Cinjenici da je ista
obuhvacena kupoprodajnom cijenom
iz ugovora od 26.11.2021.

Prodavateli potpisom _ovog ugovora
ovlaSéuje Kupca da Kupac na temelju
ovog Ugovora o kupoprodaji i prijenosu
potraZivanja bez  ikakve daljnje

suglasnosti Prodavatelja, preuzima u
potpunosti __sva ___prava i obveze

Prodavatelja i ulazi u pravni poloZaj koji
on ima kao steCajni_vjerovnik nieg
isplatnog reda pod rednim brojem 1. u
steCajnom _postupku _prema__DuZniku
LAURUS d.d. Split-u__steCaju, sada
Stelajna masa iza LAURUS d.d. u
steCaju, OIB: 45680553131, Zagreb,
Preradoviéeva_ulica 25 i svim trecim
osobama, kao i da Kupac moZe u svoje
ime i za svoj racun s _tim_pravima
samostalno i neogranifeno raspolagati,
te ovilaséujem Kupca da izvijesti
stecajnog suca Trgovadkog suda u Splitu
i stecajnog upravitelja DuZnika

Article 3.

The parties agree that the purchase
price for the claim in question has
already been paid in full in accordance
with the Agreement on the Purchase
and Sale of Claims dated November 26,
2021. year, concluded between the
same parties, and which the Seller
confirms by signing this contract. The
claim that is the subject of this contract
is a secondary claim on the basis of
interest on the claim of the first
payment order and the costs of the
procedure, which was by the contract
of 26.11.2021. transferred to the buyer
here, but considering that at the time
of signing the contract in question it
was not, nor could be recognized as a
separate claim and it was not nor could
be transferred to the buyer as a new
creditor, despite the fact that it was
included in the purchase price from the
contract of 26.11.2021.

By sioning this contract, the Seller
authorizes the Buyer that, on the basis
of this Agreement on the sale and
transfer of claims, without any further
consent of the Seller, the Buyer fully
assumes all the rights and obligations of
the Seller and enters into the legal
position he has as a bankruptcy creditor

(lower order No.1) in the bankruptcy
proceedings against the Debtor

LAURUS d.d. In bankruptcy in Split,
now the bankruptcy estate  behind
LAURUS d.d. in bankruptey,
OIB:45680553131, Zagreb,
Preradoviceva str. 25 and to all third
parties, as well as that the Buyer can

independently and indefinitely dispose of
these rishts in his own name and on_his
own account, and I authorize the Buyer
to notify the bankruptey judge of the
Commercial Court in Split _and the
bankruptcy of the Debtor's manager St-

*




Clanak 2.

Prodavatelj ovim Ugovorom
prodaje, a Kupac kupuje potraZivanje
Prodavatelja od DuzZnika, pobliZze
opisano u ¢lanku 1. ovog Ugovora.

Kupac bezuvjetno i neopozivo
izjavljuje da je od strane Prodavatelja
na dan potpisa ovog Ugovora upoznat
sa svom dokumentacijom iz koje je
proizi§lo predmetno potraZivanje, kao i
sa stanjem stefajnog spisa kod
Trgovafkog suda u Splitu, PosL.br. St-
614/2022 (St-49/2001, St-17/2021), te da
prihvaéa takvo stanje u potpunosti i
bez ikakvih primjedbi, odricu¢i se po
tom osnovu bilo kakvih sudskih ili
izvansudskih prigovora i zahtjeva
prema Prodavatelju.

Article 2.

The Seller sells under this
Agreement, and the Buyer buys the
Seller's claim from the Debtor,
described in more detail in Article 1 of
this Agreement.

The Buyer unconditionally and
irrevocably declares that on the day of
signing this Agreement the Seller is
acquainted with all the documentation
from which the claim arose, as well as
with the state of the bankruptcy file at
the Commercial Court in Split, File.
No. St-614/2022  (St-49/2001,  St-
17/2021), and to accept such a situation
in full and without any objections,
waiving on that basis any court or out-
of-court objections and claims against

the Seller.

St-6,
priji
Kug




this
S the
btor
1 of

and
Y of

ion

St-614/22 (St-49/2001, St-17/2021) o
prijenosu kupljenog potraiivanja na
Kupca.

Clanak 4.

Prodavatelj jam¢i Kupcu za postojanje
potraZivanja prema DuzZniku, te jamdi
da ga nije prenio na druge osobe, kao i
da ga nece prenijeti do dana upisa
Kupca kao novog vjerovnika u skladu
sa odredbama ovog Ugovora.

Clanak 5.

Sva prava koja Prodavatel] ima
temeljem predmetnog potrazivanja, a
§to ukljufuje i prave na sporedna
potraZivanja potpisom ovog Ugovora
prenose se na Kupca.

Clanak 6.

Ovaj Ugovor sadinjen je u 2 (dva)
istovjetna primjerka, od kojih 1
(jedan ) primjerak zadrZava javni
biljeznik, a 1(jedan) primjerak
zadrZavaju stranke, te se Kupac
obvezuje po ovjeri svoga potpisa na
ovom Ugovoru sadiniti ovjerene
preslike i predati dvije Prodavatelju

'/, /i

Y

614/22 (8t-49/2001, St-17/2021) on the
transfer of the purchased claim to the
Customer.

Article 4.

The Seller guarantees to the Buyer for
the existence of a claim against the
Debtor, and guarantees that he has not
transferred it to other persons, as well
as that he will not transfer it until the
day of registration of the Buyer as a
new creditor in accordance with the
provisions of this  Agreement.

Article 5.

All rights that the Seller has under the
subject claim, which includes the right
to ancillary claims by signing this
Agreement are transferred to the
Buyer

Article 6.

This Agreement is made in 2 (two)
identical copies, of which 1 (one) copy
is kept by the notary public, and 1
(one) copy is kept by the parties, and
the Buyer undertakes to make certified
copies for both parties upon
verification of his signature on this
Agreement, and hand two to Seller.

&




Clanak 7.

Ugovorne strane suglasno ugovaraju
da ¢e sve nesporazume nastojati
rijeSiti mirnim putem i dogovorno,
te da Ce se u cijelosti pridrZavati
svih prava i obveza iz ovog Ugovora
kao i iz ostalih pravnih poslova koji
su vezani uz ovaj Ugovor. Ukoliko
strane nece posti¢i sporazumno
rjesenje, ugovaraju primjenu
hrvatskog prava i nadleznost
hrvatskih sudova i to stvarno
nadleZnog suda u Splitu.

Sve izmjene i dopune ovog Ugovora,
strane se obvezuju donijeti u pisanom
obliku.

Ako bi za neku odredbu ovog Ugovora
naknadno bilo utvrdeno da je niStetna,
to nece imati ucinak na ostale odredbe
iz Ugovora i Ugovor u cijelosti ostaje
valjan, s time da ¢e ugovorne strane
nistetnu odredbu zamijeniti valjanom,
koja ¢e u najveoj moguéoj mjeri
omoguditi ostvarivanje cilja koji se htio
posti¢i  odredbom za koju je
ustanovljeno da je niStetna.

Prodavatelj se obvezuje za sluéaj
potrebe Kupca, ukoliko nedostaje neka
isprava, ovlastenje ili ugovorna volja
bez koje Kupac ne moZe u cijelosti
realizirati ovaj pravni posao zakljuéiti
aneks ovom Ugovoru.

Ovaj ugovor sastavljen je na
engleskom i hrvatskom jeziku.

U sluéaju spora vezanog uz sastav ili
tumacdenje, mjerodavna ce biti verzija
na hrvatskom jeziku.

Article 7.

The Contracting Parties agree that
they will endeavor to resolve all
disputes amicably and amicably, and
that they will fully abide by all rights
and obligations under this Agreement
as well as from other legal matters
related to this Agreement. If the
parties do not reach an amicable
solution, they agree on the application
of Croatian law and the jurisdiction of
Croatian courts, namely the court with
real jurisdiction in Split.

All amendments to this Agreement, the
parties undertake to make in written
form.

If a provision of this Agreement is
subsequently found to be null and void,
it shall have no effect on the other
provisions of the Agreement and the
Agreement shall remain valid in its
entirety, provided that the Contracting
Parties replace the null and void
provision with a valid one, which was
intended to be achieved by a provision
which was found to be null and void.

If the Buyer has difficulites realising
this Contract because the needed
document, authorisation or will to
stipulate is missing, the Seller agrees to
negotioate an Annex to this Contract

This Contract is composed in English
and Croatian language.

In case of dispute related to
composition and interpretation,
applicable version is the croatian one.

y']
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Clanak 9.

Ovaj Ugovor stupa na snagu
danom ovjere potpisa ovlasStenih
osoba obje ugovorne strane.

Stranke suglasno utvrduju da svaka
snosi svoje troSkove ovjere ovog
Ugovora pred javnim biljeznikom.

U znak prihvaéanja prava i obveza
iz ovog Ugovora stranke ga
vlastoru¢no, odnosno po zakonskim
zastupnicima potpisuju.

PRODAVATELJ:

ACETHEA MANAGEMENT LIMITED

KUPAC:

7+ DOMA d.o.o;

Solin
TU DOMA d.0.0.

~re~.
5 "~
N,

Article 9.

This Agreement shall enter into force
on the date of verification of

the signatures of the authorized
persons of both Contracting Parties.
The Parties agree that each shall bear
its own costs of notarization of this
Agreement before a notary public.

As a sign of acceptance of the rights
and obligations from this Agreement,

the parties shall sign it in their own
handwriting,ie by legal representatives.

SELLER:

ALEPHEA MANAGEMENT LIMITED

BUYER:

SrU DOMA d.o.o.

Solin

TUDOMA ltd.

Signed c-,:-::_»;'c:,‘_ﬁ;s CaY MY sresenca by
SANORES GRICTNE e.

As the Ce

(:; iis:g'na:ur-a' which appears o document

. ms_s..me no responsibility for the co tent

% IS document, i testimony yehere
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nave hereto set My hand ang nf?‘cia' ;f“'
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\
B> i ‘
!
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Ja, javni biljeZznik Matijana Paradzik, Split, Trg hrvatske bratske zajednice 2,
potvrdujem da je stranka:

MATKO MIJIC, OIB 91399918192, SPLIT, ANTUNA GUSTAVA MATOSA 54, kao ¢lan
uprave TU DOMA d.0.0., MBS 060439275, OIB 50494199385, Vranjic, Vranjicki put 2, u mojoj
nazo&nosti priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit. Istovjetnost podnositelja
pismena utvrdila sam temeljem osobne iskaznice br. 116939443 PU Splitsko-dalmatinska, ovlaStenje
za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronickim putem na dana3nji dan.

Javnobiljeznicka pristojba za ovjeru po tar. br. 11. st. 4. ZJP naplacena u iznosu 1,33 eur.
JavnobiljeZnicka nagrada po ¢l. 19. st. 1. PPJT zaracunata u iznosu od 3,99 eur uvecana za PDV u
iznosu od 1,00 eur.

Broj: OV-821/2024
Split, 02.02.2024.

Javni biljeZnik

/atijana Paradzik













Ovaj prijevod sastoji se od:

stranica 4 /44 listova
Broj ovjere: 4—2024

Datum: 1. veljace 2024. godine

Owvjereni prijevod
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Stranica 7:
(pecat:)
Sluzbenica za ovjere
VIOLETTA GRIGORIOU
QUSG3DU
(bilieg: necitak)

Stranica 8:
Gospoda Violetta Grigoriou,
imenovana sluzbenica za ovjeru,
s pec¢atom broj QUSG3DU
podnijela mi je ovaj dokument,
u kojem je ovjerila potpis(e) i/ili pecat(e)
na temelju postupka
propisanog Zakonom 165(1)/2012.

Javni biljeznik/Sluzbenik za ovjere
(vlastoruéni potpis necitak)

Po nalogu Okruznog sluzbenika
(vlastorucni potpis necitak)
Soulla Tzioni

Datum: 26. sije¢nja 2024. godine

(pecat:)
OKRUG NIKOZIJA

(pecat:)
MINISTARSTVO PRAVOSUDA
I JAVNOGA REDA

Ja, Mr.sc. Irena Gavranovi¢ Luksic,
stalni sudski tumac za grcki jezik,
imenovan rjesenjem
predsjednika Zupanijskoga suda u Zagrebu
broj 4 Su-249/2022 od 21. oZujka 2022.,

potvrdujem da gornji prijevod
potpuno odgovara-jzyorik
sastavljenom n @@‘\k_qm‘e‘ fezr(y A
Q= lrena

U Zagrebu, 1. el

Broj opygre: 4-4Gkdic  1-
AL UL Mariid Raglic 4~ ‘
OV CAGIEMU Y1

ltena, Gav.




ALETHEA MANAGEMENT
LIMITED, Strovolou 77, Strovelos
Center, 2 kat, ured br. 204, Strovolos
2018 Nicosia, Cipar, OIB 58949717129
zastupani po direktoru Andreas
Christoforou

kao Prodavatelj, (u daljnjem tekstu:
Prodavatelj)

TU DOMA d.o.e., Vranjic ,Grad Selin,
Vranjicki put 2, OIB: 90494199385,
zastupani po ¢lanu uprave Matko
Miji¢, OIB: 91399918192, Split,
Antuna Gustava Mato$a 54

kao Kupac, (u daljnjem tekstu: Kupac)

zakljudili su dana 24.11.2023. godine

UGOVOR O KUPOPRODAJI I
PRIJENOSU POTRAZIVANJA

/ dalje u tekstu: Ugovor/

1151 KX
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ALETHEA MANAGEMENT

LIMITED, Strovolou 77, Strovolos
Center, 2nd floor, office no.204,
Strovolos 2018 Nicosia, Personal ID
No. 58949717129 Cyprus, represented
by the director Andreas Christoforou

as the Seller (hereinafter: Seller)

and

TU DOMA Itd. Vranjic, City of Solin
Vranji¢ki way 2, Personal id.No:
90494199385, represented by the
member of Board Matke Mijié,
Personal id.Ne: 91399918192, Split,
Antuna Gustava MatoSa st. 54

as a Buyer (hereinafter: Buyer)

concluded on the 24th November 2023.

CONTRACT
ON PURCHASE AND SALE OF
CLAIMS

/hereinafter: Contract/




Clanak 1.

Ugovorne strane sporazumno
utvrduju  da Prodavatelj ima
prijavijeno i priznato potraZivanje
prvog niZeg isplatnog reda u stetajnom
postupku nad duZnikom LAURUS d.d.
Split-u ste¢aju kod Trgovalkeg suda u
Splitu, Posl. broj: St-614/2022., sada
Stefajna masa iza LAURUS d.d. u
stefaju iz Zagreba, Preradovifeva
ulica 25, OIB: 45680553131 pod
rednim brojem 1., wu iznosu
338.821,17 EUR (slovima:
tristotridesetosamtisu¢aosamstodvades
etjedan euro i sedamnaest centi).

Article 1.

The contracting parties agree that the
Seller has a reported and recognized
claim of the first lower order of
payment in the bankruptcy
proceedings against the debtor
LAURUS d.d. in Split bankruptcy at
the Commercial Court in Split, Posl
number:  St-614/2022, now  the
bankruptcy estate behind LAURUS
d.d. in bankruptey from Zagreb,
Preradovifeva ulica 25, OIB:
45680553131 under No.l. which
amounts to EUR 338.821,17 (in letters:
three hundred and thirty-eight
thousand eight hundred and twenty-
one euros and seventeen cents).

¢




Clanak 2.

Prodavatelj ovim Ugovorom
prodaje, a Kupac kupuje potraZivanje
Prodavatelja od DuZnika, pobliZe
opisano u ¢lanku 1. ovog Ugovora.

Kupac bezuvjetno i neopozivo
izjavijuje da je od strane Prodavatelja
na dan potpisa oveg Ugovora upoznat
sa svom dokumentacijom iz koje je
proiziSlo predmetno potraZivanje, kao i
sa stanjem stelajnog spisa kod
Trgovalkog suda u Splitu, Posl.br. St-
614/2022 (St-49/2001, St-17/2021), te da
prihvaca takvo stanje u potpunosti i
bez ikakvih primjedbi, odrifuéi se po
tom osnova bilo kakvih sudskih il
izvansudskih prigovora i zahtjeva
prema Prodavatelju.

Article 2.

The Seller sells wunder this
Agreement, and the Buyer buys the
Seller's claim from the Debtor,
described in more detail in Article 1 of
this Agreement.

The Buyer unconditionally and
irrevocably declares that on the day of
signing this Agreement the Seller is
acquainted with all the documentation
from which the claim arose, as well as
with the state of the bankruptey file at
the Commercial Court in Split, File.
No. St-614/2022 (St-49/2001, St-
17/2021), and to accept such a situation
in full and without any objections,
waiving on that basis any court or out-
of-court objections and claims against

the Seller.



Clanak 3.

Stranke suglasno utvrduju da je
kupoprodajna cijena za predmetno
potraZivanje veé¢ isplacena u cijelosti
sukladno Ugovoru o kupoprodaji
potraZivanja od dana 26.11.2021.
godine, zakljudenim izmedu istih
stranaka, a $to Prodavatelj potpisom
ovog ugovora potvrduje. TraZbina koja
je predmet ovog ugovora predstavlja
sporedno potraZivanje na ime kamata
na tra’binu prvog isplatnog reda i
tro§kova postupka, a koja je ugovorom
od 26.11.2021. prenesena na ovdje
kupeca, ali s obzirom da u vrijeme
potpisivanja predmetnog ugovera ista
nije bila, niti je mogla biti priznata kao
zasebno potraZivanje nije niti mogla
biti prenesena na kupca kao novog
vjerovnika, unated Einjenici da je ista
obuhvaéena kupoprodajnom cijenom
iz ugovora od 26.11.2021.

Prodavatelj potpisom___ovog ugovora
oviaiéuje Kupca da Kupac na temelju

Article 3.

The parties agree that the purchase
price for the claim in question has
already been paid in full in accordance
with the Agreement on the Purchase
and Sale of Claims dated November 26,
2021. year, concluded between the
same parties, and which the Seller
confirms by signing this contract. The
claim that is the subject of this contract
is a secondary claim on the basis of
interest on the claim of the first
payment order and the costs of the
procedure, which was by the contract
of 26.11.2021. transferred to the buyer
here, but considering that at the time
of signing the contract in question it
was not, nor could be recognized as a
separate claim and it was not nor could
be transferred to the buyer as a pew
creditor, despite the fact that it was
included in the purchase price from the
contract of 26.11.2021.

By _signing this contract, the Seller

oveg Ugovora o kupeprodaji i prijenosu

authorizes the Buyer that, on the basis

potraZivanja __beg tkakve _ dalinje
suglasnosti Prodavatelja, preuzima_H

of _this _Agreement on the sale and
transfer of claims, without any further

potpunosti _sva __ prava i obveze

consent of the Seller, the Buver fully

Prodavatelja i ulazi u pravni poloZaj koji
on _ima kao_stelajni vierovnik nifeg
isplatnog reda pod rednim brojem 1. u
stelajnom _postupku _prema Duiniku

assumes all the rights and obligations of
the Seller _and enters into the legal

position he has as a bankrupicy creditor
(lower _order No.l) in_the bankrupfcy

LAURUS d.d. Split-u__steCaju, sada
Stefajna_masa_iza LAURUS dd. u

stedaju, OIB: 45680553131, Zagreb,

proceedings __against _the Debtor
LAURUS d.d._In_bankruptcy in Split,
now the bankruptcy estate behind

Preradovideva_ulica 25 i svim_trecim

asobama, kao i da Kupac moZe u svoje
ime i _za svoj ralun_ s tim pravima
samostalno i _neograniceno raspolagati,
te _ovlai¢ujem Kupca da izvijesti

stelajnog suca Trgovackog suda u Splitu
i stecajnog upravitelja Duznika

LAURUS d.d in bankruptcy,
OIB:45680553131, Zagreb,

Preradoviceva_str. 25 and to all third
parties, as well_as_that the Buyer can
independently and indefinitely dispose of
these rights in his own name and on his
own account, and I authorize the Buyer
to notify the bankruptcy judge of the
Commercial_Court _in _Split and the
bankruptcy of the Debtor's manager St-

(a




St-614/22 (St-49/2001, St-17/2021) o
prijenosu kupljenog potrafivanja na
Kupca.

Clanak 4.

Prodavatelj jam¢i Kupcu za postojanje
potraZivanja prema DuZniku, te jamdi
da ga nije prenio na druge osobe, kao i
da ga neée prenijeti do dana upisa
Kupca kao novog vjerovnika u skladu
sa odredbama ovog Ugovora.

Clanak 5.

Sva prava koja Prodavatel] ima
temeljem predmetnog potraZivanja, a
Ste ukljufuje i prave na sporedna
potraZivanja potpisom ovog Ugovora
prenose se na Kupca.

Clanak 6.

Ovaj Ugovor sadinjen je u 2 (dva)
istovjetna primjerka, od kejih 1
(jedan ) primjerak zadrZzava javni
biljeznik, a 1I(jedan) primjerak
zadrZavaju stranke, te se Kupac
obvezuje po ovjeri svoga potpisa na
ovom Ugovoru sadiniti ovjerene
preslike i predati dvije Prodavatelju

614722 (51-49/2001, St-17/2021) on the
transfer of the purchased claim to the
Customer.

Article 4.

The Seller guarantees to the Buyer for
the existence of a claim against the
Debtor, and guarantees that he has not
transferred it to other persons, as well
as that he will not transfer it until the
day of registration of the Buyer as a
new creditor in accordance with the
provisions of this  Agreement.

Article 5.

All rights that the Seller has under the
subject claim, which includes the right
to ancillary claims by signing this
Agreement are transferred to the
Buyer

Article 6.

This Agreement is made in 2 (two)
identical copies, of which 1 (one)} copy
is kept by the notary public, and 1
(one) copy is kept by the parties, and
the Buyer undertakes to make certified
copies for both parties wupon
verification of his signature on this
Agreement, and hand two to Seller.

&




Clanak 7.

Ugovorne strane suglasno ugovaraju
da ¢e sve nesporazume nastojati
rijeSiti mirnim putem i dogovorne,
te da ¢e se u cijelosti pridrZavati
svih prava i obveza iz ovog Ugovora
kao i iz ostalih pravnib peslova koji
su vezani uz ovaj Ugovor. Ukolike
strane nefe postii sporazumno
rjeSenje, ugovaraju primjenu
hrvatskog prava 1 nadleZnost
hrvatskih sudova i to stvarno
nadleznog suda u Splitu.

Sve izmjene i dopune ovog Ugovora,
strane se obvezuju donijeti u pisanom
obliku.

Ako bi za neku odredbu ovog Ugovora
naknadno bilo utvrdeno da je niStetna,
to nece imati ufinak na ostale odredbe
iz Ugovora i Ugovor u cijelosti ostaje
valjan, s time da fe ugovorne strane
ni§tetnu odredbu zamijeniti valjanom,
koja ¢ée u najvefoj mogudoj mjeri
omoguditi ostvarivanje cilja keji se htio
posti¢i odredbom za koju je
ustanovljeno da je niStetna.

Prodavatelj se obvezuje za sludaj
potrebe Kupca, ukoliko nedostaje neka
isprava, ovladtenje ili ugovorna volja
bez koje Kupac ne moZe u cijelosti
realizirati ovaj pravai posao zakljuliti
aneks ovom Ugovoru.

Ovaj ugovor sastavljen je na
engleskom i hrvatskom jeziku.

U slufaju spora vezanog uz sastav ili
tumadenje, mjerodavna e biti verzija
na hrvatskom jeziku.

Article 7.

The Contracting Parties agree that
they will endeavor to resolve all
disputes amicably and amicably, and
that they will fully abide by all rights
and obligations under this Agreement
as well as from other legal matters
related to this Agreement. If the
parties do not reach an amicable
solution, they agree on the application
of Croatian law and the jurisdiction of
Croatian courts, namely the court with
real jurisdiction in Split.

All amendments to this Agreement, the
parties undertake to make in written
form.

If a provision of this Agreement is
subsequently found to be null and void,
it shall have no effect on the other
provisions of the Agreement and the
Agreement shall remain valid in its
entirety, provided that the Contracting
Parties replace the null and void
provision with a valid one, which was
intended to be achieved by a provision
which was found to be null and veid.

If the Buyer has difficulites realising
this Contract because the needed
document, authorisation or will to
stipulate is missing, the Seller agrees to
negotioate an Annex to this Contract

This Contract is composed in English
and Croatian language.

In case of dispute related to
composition and interpretation,
applicable version is the croatian one.
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Clanak 9.

Ovaj Ugovor stupa na snagu
danom ovjere potpisa ovlastenih

osoba obje ugovorne strane.

Stranke suglasno utvrduju da svaka
snosi svoje troSkove ovjere ovog

Ugovora pred javnim biljeZnikom.

U znak prihvadanja prava i obveza
iz ovog Ugovera siranke ga
vlastorufne, odnosno po zakonskim

zastupnicima potpisuju.

PRODAVATELJ:

THEA MANAGEMENT LIMITED

KUPAC:

TU DOMA d.o.0.

Article 9.

This Agreement shall enter into force
on the date of verification of

the signatures of the authorized
persons of both Contracting Parties.
The Parties agree that each shall bear
its own costs of notarization of this
Agreement before a notary public,

As a sign of acceptance of the rights
and obligations from this Agreement,
the parties shall sign it in their own
handwriting,ie by legal representatives.

SELLER:

ALBPHEA MANAGEMENT LIMITED

BUYER:

TU DOMA ltd.
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APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus

O

This public doecument
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2. has been signed by Theognosia (Soulla)} Tzioni \-:-

3. acting in the capacity for District Officer ‘\‘f“?o\‘
'\' l{f{,‘r

4. bears the seal/stamp of District Administration of Nicosia, Ministry of Interior \

Certified

5. at APOSTILLE - MIPO 6. the 26/01/2024
7. by Myria Georgiou
8. No NIC MIPO-NIC 000760465/2024

10. Signature:

9. Seal/stamp:
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For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
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